
Bescheinigung über das Notfall- 
Medikament Fastjekt®/Fastjekt®  
Junior (Adrenalin) Autoinjektor
Fastjekt®/Fastjekt® Junior dient der Notfallbehandlung 
bei einer plötzlich auftretenden und lebensbedroh­
lichen allergischen Reaktion (Anaphylaktischer Schock), 
hervorgerufen z. B. durch Insektenstiche, Nahrungs­
mittel, Medikamente, Latex oder körperliche Belas­
tung. Fastjekt® enthält eine sterile Adrenalin-Lösung 
(Epinephrin), die sich der Patient im Notfall selbst in 
den Muskel spritzen kann.

Name des Patienten: 

leidet an einer lebensbedrohlichen Allergie gegen:

Der Fastjekt®/Fastjekt® Junior (Adrenalin) Autoinjektor 
ist ein ärztlich verordnetes Notfallmedikament, das 
der Patient ständig bei sich tragen muss, damit das 
Adrenalin im Notfall (bei einem lebensbedrohlichen 
anaphylaktischen Schock oder einer schweren aller­
gischen Reaktion) verfügbar ist und weitere Gesund­
heitsschäden verhindert werden können.

Als behandelnder Arzt erkläre ich hiermit, dass der 
Patient den Fastjekt®/ Fastjekt® Junior (Adrenalin) 
Autoinjektor aus den oben genannten medizinischen 
Gründen ständig mitführen muss.

Name, Adresse des Arztes:

Statement for rescue  
medication Fastjekt®/Fastjekt®  
Junior adrenaline auto-injector
Fastjekt®/Fastjekt® Junior is used for the emergency 
treatment of sudden and life-threatening allergic reac­
tions (anaphylactic shock) e.g. to insect stings and bites, 
foods, drugs, latex and exercise. Fastjekt® contains a 
sterile solution of adrenaline (epinephrine) for emergency 
intra muscular self-injection.

Patient’s name:

is suffering from a lifethreatening allergy:

The Fastjekt®/Fastjekt® Junior adrenaline auto-injector  
is the prescribed rescue medication that the patient 
has to take along all of the time. In case of an emergency  
(a life-threatening anaphylactic shock or a serious allergic 
reaction) the adrenaline can be administered and further 
damage caused to the patient’s health can be avoided.

As the patient’s treating physician, I, hereby confirm 
that the patient must carry the Fastjekt®/Fastjekt® Junior 
adrenaline auto-injector for the above stated medical 
reasons at all times.

Name, address of the physician:

Daten des Patienten Patient’s personal data: Arztstempel Stamp of the physician

Datum Date Unterschrift Signature

Name Name

Geburtsdatum Date of birth

Telefon Telephone

Anschrift Address
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1. Blaue Sicherheitskappe abziehen.

2. �Halten Sie den Fastjekt® in einem Abstand  
von ca. 10 cm von der Außenseite des  
Oberschenkels entfernt. Das orange Ende 
muss zur Außenseite des Oberschenkels  
zeigen. Stoßen Sie den Fastjekt® im rechten 
Winkel (90°) kräftig in die Außenseite des 
Oberschenkels.  

Mindestens 3 Sekunden in dieser  
Stellung festhalten, dann den Adrenalin-
Autoinjektor entfernen. Nach vollständiger 
Injektion verdunkelt das Sichtfenster.

1. Remove blue safety release cap. 

2. �Hold the Fastjekt® at a distance of  
approximately 10 cm away from the outer 
thigh. The orange tip should point towards  
the outer thigh. Jab the Fastjekt® firmly into 
outer thigh at a right angle (90° angle)

Hold in place for at least 3 seconds,  
then remove the adrenaline autoinjector. 
After complete injection the control 
window darkens.  

Einfache Anwendung Simple Administration 

Immer dabei Always with you
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